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AHTOHHMHYECKHE B/IOKH B AHITIHHCKOM CJIEHTE

B craTtbe ocBeliaroTcsi BOPOCH! ONpeAeNeH s MOHITUH aHTOHUMHUH, OOILEro aHIIMICKOTO CJIEHTa, «aHTOHH-
MHYECKOTO OJIOKay», a TAKKE PacCMaTpUBaeTCs HATMYUE AHTOHUMOB B OOIIIEM CJICHT€ aHTIIMACKOTO SI3bIKa. AKTY-
AJBHOCTH TOHATHS «AaHTOHHMUSD) ONPEACISETCS] TEM BO3PACTAIOIINM UHTEPECOM, KOTOPBIM HAOIIOMAeTCS B CO-
BPEMEHHOM JICKCUKOJIOTHH U CTUIIMCTHKE aHTIMHCKOTO SI3bIKa. B sI3bIKe BCS JIGKCHKA CHCTEMAaTHYHA, H aHTOHUMHUS
SIBJIICTCS OJTHUM U3 BOXKHEUIITUX MPOSIBIICHUN CUCTEMHBIX OTHOIIICHUH B SI3bIKE U MbIieHuU. CI0Ba U UX 3Haue-
HUS CYIIECTBYIOT HE OT/ICJIHO JPYT OT JPYTa, OHU COCAMHSIOTCS B HAIlIEM CO3HAHUM B Pa3IMYHbIC TPYIIIIbI, IPH-
4eM OCHOBAHHEM JIJISl TPYIIITAPOBKH CITYKUT CXOJCTBO WM MPsiMasi IPOTHBOTIOIOXKHOCTD TI0 CXOTHOMY 3HAUCHHFO.
JlaHHOe sIBIICHHE HAONIOAAETCS B Pa3IMYHBIX O0JIACTSIX SI3BIKO3HAHMS, B T. U. B TAKOM pasJiesic JCKCUKH, KaK CJICHT.
CerojiHs CIIEHT — 3TO HEOThEMJIEMasl YacTh aHTIIMICKOTO si3biKa. CyIllecTByeT HEYTO, YTO MPUTITUBACT JIFOJEH K
CJICHTOBBIM ¥ (h)Pa3e0IOTHYECKUM BbIpakeHUsIM. OHM MOTYT MCIIOJI30BATh CJICHT B CAMBIX Pa3HBIX CUTYAIUSIX — U
JUTSL Iy TKH, W JUTSL TOTO, YTOOBI BBICKA3aTh CBOE JPYKEIO0HE | JIOSITbHOCTh K coOecenHuKy. CIIeHT MOXKET TIpH-
BJICKATh WJIM BBI3BIBATH OTBpalieHue. OH MOXKET ObITh TOMYJISIPHBIM, U €r0 MOT'YT UTHOpUpOBaTh. Ho ero Bcerna
WCIIOJIB3YIOT TaK, 4YTOOBI MPOOYAUTH OMPE/ICIICHHBIN HHTEPEC.

Knroueevte cnosa: anmonumus, anmonumuyeckuil 60K, cieHe, 00uull AHeTUICKULL CleHe.

AHTOHUMUS IPUHAJUICKUT K YUCITY SI3IKOBBIX  IOTCS JIGKCUYECKUMHU CIOCOOaMH BBIPKEHUS Ka-
SIBJICHUI, THTEHCUBHO UCCJIEJTyEMBbIX B SI3bIKO3HA-  TETOPUU MIPOTHUBOIIOJIOKHOCTH B SI3bIKE.
HUU B [OCJIETHUE IECATD JIET. ITockonbKy B HacToslIee BpeMs B HallIEi cTpaHe

AHIIMICKUIM S3bIK MMEET OOraThli CJIOBApHBIA  BBIPOC MHTEPEC K AaHIIIUICKOMY SI3BIKY, TIOSIBIISIETCS
3arac, KOTOPBI MBI MCIOJb3yeM, KOTJa OMHCHI-  HEOOXOAUMOCTH B TOAPOOHOM M3YUEHUU CEMAHTH-
BAa€M CBOM YyBCTBA, IPEAMETHI U SBJICHUS OKPY- KU AQHIVIMKCKOIO SA3bIKA, B T. Y. TAKOI'O MAJIOU3Yy4EH-
JKAIOILIETO HAC MHUpA, M3JIaraéM CBOM TPEOOBAHMS  HOTO SIBJICHUS, KAK aHTOHUMHS. DTUM OOBSCHSACTCS
U MbITaeMCs 4TO-TO JO0Ka3arhb. /Iy 3Toro B cBoel  HeociabeBarolee BHUMaHUE OTEUECTBEHHBIX U 3a-
peuu Mbl UCTIOJIB3YyEeM aHTOHUMBI, KOTOPBIE SIBIS-  PYyOEKHBIX yUEHBIX K KPYTY IMPOOJIeM, CBI3aHHBIX C
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n3yueHrueM aHTOHUMHHU B peud [8, c. 20]. TIpoOie-
MO aHTOHUMMH B pa3HbIE TOMIbI 3aHUMAJINCh TaKHe
yueHble-muHrBUCTHI, Kak JI.A. Houkos, 3.1. Po-
mueBa, B.H. Komuccapos, A.A. Kupees, 1.O. ['pun-
xoii, A.A. Ydumuesa, M.P. JIeBoB, E.H. Muiep,
0. 1. Anpecsn, JI.A. BBeaenckas u T. 11

[lens manHON pabOTHI — MMOKA3aTh U JI0KA3aTh,
YTO SIBJICHUE aHTOHHUMHHU (a B YACTHOCTH — aHTO-
HUMHUYECKHE OJIOKH ) BCTPEUaeTCs B OOIIEM CIICHTe
AHIJIAKCKOTO SI3BIKA.

AHTOHUMUS B 00JIACTH OOIIIETO CIICHTA aHTITHIA-
CKOTO si3bIKa — 0a30BBIi TEOPETHUYECKUN MaTepHral
HAIIIETO HMCCIIeNOBaHMus — TPeOyeT paccMOTpeHUs
MOHSITUS AHTOHUMHH U OTPEJEICHUS KPUTEPUEB
ee BBIJICJICHUS B OTCUECTBEHHOW W 3apyOeKHOU
JMHTBUCTUKE, @ TAKXKE PACCMOTPEHUS MOHSITHUS
«OOLIMH aHIIMMCKUNA CIICHI» M CYIIECTBOBAHHUS
B HEM aHTOHUMHYECKUX OJIOKOB.

@OYHKIMOHAIbHBIN aCIIEKT TEOPUU aHTOHUMUH
TECHO CBSI3aH C TAKUMH aKTyaJbHBIMHU ITpoOIemMa-
MU 00IIIeH TMHTBUCTHKH, KaK COOTHOIIICHHUE S3bIKa
U peuu, IpolecC pa3BepThIBAHUS S3BIKOBBIX €T~
HUI] B peueBoe npousBeneHue. CiaoBa-aHTOHUMBI
UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B OCYIIECTBICHUU PEYCBON
JIeITeIbHOCTH, BO MHOTOM OTIPEJENsisl ee conuep-
JKaTeJbHYIO U MMPArMaTu4deCcKyto0 CTOPOHY.

CoBpeMeHHasl JIMHIBUCTHKA UCXOAMT W3 TO-
JIOKEHHUS O TOM, YTO SI3BIK MPEJCTABIISET COOOM
OTIpE/ICTICHHBIM 00pa3oM OpraHW30BaHHYIO CH-
CTEMY, T. €. TAKOE€ OPIaHUYECKOE 1IeJI0€, HIEMEHTHI
KOTOPOTO 3aKOHOMEPHO CBSI3aHbI JAPYT C APYTrOM U
HAXOJISITCSl B CTPOTO OTPEACTICHHBIX OTHOIICHUSX.

OnHuM W3 BaXKHBIX MPOSBICHUN CHCTEMHBIX
OTHOILIEHUH B SI3bIKE SIBJISIETCS COOTHOCHUTENIbHAS
MIPOTHBOIIOIOKHOCTh €0 3JIEMEHTOB. AHTOHH-
MUS — SPKUHA MOKa3aTellb CHCTEMHOCTH JIEKCHUKH,
YIOPSJIOUMBAEMON B Pa3HBIX HAMPABICHUSIX OT-
HOILIECHUSIMH MPOTHUBOMOIOKHOCTH CJIOB IO UX Ce-
MaHTHYE€CKUM CBOWCTBaM.

AHTOHMMUS BKIIIOYaeT B cebs cioBa, 000-
3HAYAIOIIME TPOTUBOMOJIOKHBIC TOII0CA OTHOTO
KauecTBa, KOHTPACTHBIC SBICHUS M TPEIMETHI.
U mo mepe yBenmudeHHs CTENEHU aObCTPaKTHOCTH
HAaWMEHOBAHUS, U B CBSI3U C BO3HMKAIOIIEH HEOO-
XOIMMOCTBIO OLIEHUBATh T€ WM UHBIE NMPEIMETHI
U SIBJICHUS PACIIUPSAIOTCS BOZMOKHOCTH MTPOTHBO-
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MOCTABJICHUSI HCHOJb3yEMbIX [UIsl O0O3HAYECHHUS
CIIOB U BEpOATHEH CTAaHOBHUTCS BO3HUKHOBEHHE
pEryiaspHbIX aHTOHUMHMUYECKHX OTHOIIEHHUH MEX-
ny Humu [7, ¢. 5].

OCHOBHOM MacCHMB NIPOTHBOIIOCTAaBICHUH,
MPEJCTABISIONINX SAPO AHTOHHUMHH, O0pa3yroT
CJIOBA, 3HAUYEHUS KOTOPBIX BOCIPHUHHMMAIOTCS Kak
0003HaueHMsI KauecTBa (XOpOomuii/mioxoit — good/
bad, no6pwrii/3noit — kind/mean) unu HampasieH-
HOCTbH (BXOJIMTB/BBIXOJMTh — come in/come out).
ITo cBoeit ¢popme 3Tu ciioBa MOTYT OBITH Pa3HO-
KopeHHble (>kuBOM/MepTBbIi — alive/dead), onHo-
KOpeHHbIE (BO3MOKHO/HEBO3MOXKHO — possible/
impossible), a o xapakTepy X CeMaHTHYECKHX
OTHOIIICHUH — COpa3MEPHBIMU (JICTKUN/TSKEITbINA —
easy/hard) u HecopazmepHbIMH (HaYMHATH/TIEpE-
craBartb — begin/stop) [8, c. 7].

Hapsiny ¢ nmoHsATHEM «aHTOHUMUS» B HAlleM
HCCJIEJOBAHUN PACCMAaTPUBAETCS MOHATHE «AHTO-
HUMUYECKHUI OIOK».

AHTOHUMHUYECKUN OJIOK JIMHIBUCTAMH IOHH-
MaeTcs mo-pasHomy. OOImUM B TPAaKTOBKE 3TOTO
MOHSITHS SIBISIETCSI OCO3HAHUE IOJIOKEHHS O TOM,
YTO aHTOHUMHUYECKHH OJIOK — 3TO 4acTh CEMaHTH-
YECKOT'0 MOJIsI, BHYTPU KOTOPOTO CJIOBA TPYyHIIHPY-
FOTCS 110 CTCIIEHM MX CMBICIOBOM Oim3octu. Tak,
B.A. VIBaHoBa Takue 00beIMHEHUS HAa3bIBAET «CH-
HOHUMO-aHTOHUMHUYECKUMU Oi1okamuy [4, c. 45].

1O.B. ®enocoB opranu3yronm HaqyaaoM 3TOH
CTPYKTYypHl (0J70Ka) MpHU3HAET aHTOHHUMHUIO, T. K.
AHTOHUMBI «YNOPSIIOUYUBAIOT 3TO MHOXKECTBOM.
VY4eHblil cuuTaet, yTo 6o0Jee TOUHBIM Ha3BaHUEM
O70Ka JTOMKHO OBITh «aHTOHHUMO-CHHOHUMHUYE-
ckuii O1ok». «Bech aHTOHUMO-CHHOHUMUYECKUN
OJIOK MMeeT OOImMil I BCEX CJIOB OOBEINHU-
TeNbHBIN Npu3Hak. BHyTpu Onoka 1Ba CHHOHH-
MUYECKUX psiia, 0O0pasyrolMX aHTOHHUMUYECKOE
MIPOTUBOIIOCTABICHHE, WUMEIOT Pa3IMIUTEIbHBINA
MIPU3HAK, KOTOPBIA OTHOBPEMEHHO SIBIISAETCS 00b-
€IMHUTENBHBIM JJIs1 KaKJ0TO U3 ATUX CUHOHUMU-
yeckux psagos» [11, c. 202].

E.N. luGpoBa paccMaTpuBaeT MOHITHE «aHTO-
HUMHUYECKUH OJIOK» Ha ypOBHE B3aMMOICHCTBHUS
QHTOHUMHH SI3BIKOBOM M peueBOil — B KOHTEKCTE.
[TosTomMy aHTOHMMHUYECKHI OJOK OIpenensercs
€10 IMEHHO C 3TOW MO3UINH. K AHTOHUMHUYECKUM
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OJIOKOM-KOMITO3UTOM HAa3bIBAETCSI CTPYKTYPHOCO-
JeprKaTenbHas eMHHIIIA TEKCTa, PAMOYHO OpraHu-
30BaHHAasl, 1EJIOCTHAS TI0 CMBICITY, OTHOCHUTEIBHO
CaMOCTOSITENIbHASI 110 COACPIKAHUIO TPUMEHUTEIb-
HO K KOHTEKCTY U MOCTPOCHHAsi HA OCHOBE aHTO-
HuMun» [4, c. 106].

IloHsTHE «aHTOHUMHYECKHI OJIOK» HCIIOJIb-
3yeTcs sl 0003HAUYCHUS] aHTOHMMHYHBIX CJIOBO-
00pasoBaTebHBIX THE3Jl, OCHOBAHUEM ISl 00b-
€/IMHEHUSI aHTOHUMOB B THe311a (WiH OJI0KH) CITy-
JKaT POJICTBEHHBIC CIOBOOOPA30BATEIIBHBIC CBS3H
cioB. Tako# OJIOK BKJIFOUAET CIIOBA Pa3HbIX YaCcTeH
peun ¢ onuHakoBeIMU KopHsimu [10, c. 40]. Ha an-
TOHUMHUYHOCTH  CIIOBOOOpA30BATEIbHBIX THE3]
ykasbiBasia 3.I. KeBopkosa [6, c. 54].

Takum 00pa3oM, JUHTBUCTAMHU MO-Pa3HOMY
TPAKTYeTCsl TOHATHE «AHTOHUMUYECKHUU OJI0K»
B 3aBHCUMOCTH OT CHenu(pUKA W Hampaslie-
HUSI, B paMKaX KOTOPOTO MPOBOAMUTCS HCCIIENO0-
BaHUE 3TOW OCIOKHEHHOW CEMaHTHYECKOW ma-
PaIUTMBI.

SIBIeHVE AHTOHUMHH MOYKHO BCTPETHTH B pa3-
JMYHBIX 00JIacTsAX SA3bIKO3HAHMS. B Hamem uccie-
JIOBAHUU MBI paccMarpyuBacM aHTOHUMHYECKHUE
0JIOKM B 00IIIEM CJICHTE aHTTIMHCKOTO SI3bIKA.

N3ydyenuto ciaeHra mocBsilieHbl Hay4YHbIE HC-
cJenoBaHus 3apyOeKHBIX JMHTBUCTOB. HazoBem
JIUIIHL HECKOJIBKO WMEH YUYEHBIX, B pa3HOU cTe-
IIEHU CBsA3aHHBIX ¢ u3ydenuem cierra: A.C. bo,
I'. bpennu, O. Ecnepcen, JIx. ['punok u K.W. Kur-
tpunk, [.JI. Menken, /Ix. Mappeii, V. Jlabos,
JI. Coynek, M. Jlenept, k. Jlaiitep u np.

Cpenu 0Te4eCcTBEHHBIX JIMHTBUCTOB HaMOOIb-
MW BKJIaJ B pa3paboTKy mpoOieM ClieHTa BHEC
B.A. XomsixoB. OH npejjiaraeT cieayroliee onpe-
JeneHue obmiero cienra: «OOmmi ciaeHr — 3To
OTHOCHUTENIbHO YCTOWYMBAsl JIJISi OMpPE/IETICHHOTO
Mepuojia, IMUPOKO PaCIpOCTpaHeHHass U oOle-
MOHSITHASI COIMAJIbHASI peueBasl MHUKPOCHCTEMaA
B IIPOCTOPEYUH, BECbMa HEOAHOPO/IHAS 10 CBOEMY

Cnucok JuTeparypsl

TeHEeTHYECKOMY COCTaBY U CTENCHU TPUOIKESHUS
K (paMUIBIPHO-PA3TOBOPHON pedHu, C SIPKO BHI-
paXEHHOM 3MOIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOM KOH-
HoTaled BoKaOynsipa, MpeACTaBIAIONICH YacTo
HACMEUIKY HaJl COLMATIbHBIMH, STUYECKIMH, 3CTe-
TUYECKUMHU, S3bIKOBBIMHU U JPYTUMHU YCIOBHOCTSI-
MH U aBroputerammy» [1, c. 37].

PaccmoTpum cienyromne mpuMeps:

1. I love desserts, but I’'m trying to cut down
because I’ve started to put on weight. — S mo0Gro
JIeCepThl, HO 51 CTapaloCh COKPATUTH MOTpedie-
HHe e/Ibl, TaK KaK s HayaJl MOJIHETh.

2. I don’t think I’m going to eat dinner tonight.
I pigged out during lunch and I'm still full. —
51 He nymaro, yTo Oyny yXKHHATh BedepoM. 51 00b-
eJicsl BO BpeMsi 00e/la U 10 CUX TOP CHIT.

3. I'm going to skip the salad today and just
have a sandwich and a drink. — Cerogns 51 oTka-
’KyChb OT cajlata M MpOCTO CheM OyTepOpon ¢ Ka-
KUM-HUOYIb HAITUTKOM.

4. Did you see all the candy Irene ate? She must
really have a sweet tooth! — Ber Bumenu, ckoibko
cnanocrel chena Upen? OHa HacTosilas cJiaji-
Koexka! [2, c. 207].

TepMHuHOM «ceH» 00BIYHO 0003HAYAIOT IKC-
MIPECCUBHO M YMOIIMOHATILHO OKPAIICHHYTO JICKCH-
Ky pa3roBOPHOH peyH, OTKIOHSIOUIYIOCS OT MpH-
HATOW JUTEPaTypHOU S3bIKOBOW HOpMBI. CieHr —
3TO CJIOBa, KOTOPBIE YaCTO PacCMaTpPUBAIOTCA Kak
HapylIeHWEe HOPM CTaHJIAPTHOTO SI3bIKa. JTO SIBJIE-
HUE HEOpAWHApHOE, HE JOMYCKaIoIlee OJHO3HAY-
HOM o1ieHKH [3, c. 49].

B 3aksrouenue oTMETHM, YTO CJIEHT B aHIJIUMA-
CKOM $I3BIKE COCTABIISIET TPETh CJIOB B PA3TOBOPHOM
peun. DTO OuYEHb BBIPA3UTEIbHBIC, MPOHUYHBIC
CIIOBA, CIyXalue s 0003HAYSHHs TPEJIMETOB,
0 KOTOPBIX TOBOPST B MOBCeIHEBHOW *u3HU. Ce-
TONIHS CJIGHT — 3TO HEOTheMJIeMasi YacTh aHTJIMI-
cKoro si3bika. OH OTpakaeT cnenu(UIHOCTH CO-
BPEMEHHON YHUKAJIbHOU KU3HH.
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ANTONYMY IN THE GENERAL ENGLISH SLANG

The growing interest in antonyms in modern English lexicology and stylistics makes this topic highly
relevant. The article provides definitions for the following linguistic terms: antonymy and general English
slang. Further, it investigates the presence of antonyms in the general English slang. The vocabulary of
alanguage is always systematic, and antonymy is one of the mostimportant manifestations of systematic
relations in the language and the mind. Words and their meanings do not exist separately but form
various groups in our mind on the basis of similarity or difference of their meanings. This phenomenon
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can be observed in different spheres of linguistics, slang being one of them. Today slang is an integral
part of the English language. There is something in it that attracts people and makes them use slang
and phraseological word expressions. One can use slang in many different situations: as a joke or to
show friendly intentions and loyalty to the person he/she is talking to. People can like or hate slang. It
can be popular or it can be ignored. Nevertheless, we always use slang in our speech to attract other
people’s attention.

Keywords: antonymy, slang, general English slang.
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